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The Knowledge of herbs in the Mahapon chapter of VessantaraJataka

*
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Abstract

The article is part of the research topicVessantaraJataka,Mahapon chapter: The process of enhancing the wisdom of
local herbal medicine texts. The aim of this article is to study the of presentation strategies of Mahapon’s story and the
knowledge of herbs used in medicine which is mentioned in the Mahapon chapter of Vessantaralataka. Four versions of the
Vessantaralataka from four regions of Thailand: the Central, Northern, Northeastern, and Southern Thailand were analyzed and
focused on (1) A presentation strategy of content, (2) the similarity, and (3) the difference of herbal medicines of each version.

The presentation strategy in the Mahapon chapter of Vessantaralataka from each version is different, although the
head topic of each version has the same Palisamon. For example, a Central Thailand version was found that was started with
Pali and then followed by the explanation with Thai language. The names of herbs are not mentioned in Pali language was
added in part of Thai language. The Northern Thailand version, one chapter or one sentence of Palisamon was presented first,
and then followedby the description with North-Thai language and some herbs were added in the contents. The Northeastern
Thailand version, ongoing the contents with Pali language and was translated to Thai language by word for word translation and
some medicinal herbs were added in contents. The Southern Thailand version was not introduced with Pali but presented with
Surangkanang poem with description about herbs and detailed a property of herbs for treatment including a preparation of
magic drug. The comparison the name of herbs which mentioned in contents from four versions was found that no herb was
mentioned in all versions. While, one of herbs were mentioned in three versions and ten herbs were recognized in two versions.
In addition, the Mahapon chapter in the Vessantaralataka of Southern Thailand version was highest mentioned about the herbal
medicines and following the North, Central, and North-East Thailand, respectively.
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Introduction

The VessantaraJataka (Thai:
MahaWetsandonChadok) is one of the most important ten
Jataka stories of Theravada Buddhism. The original of
literature comprisedthe incantation of 1000 stanzas in Pali.
In Thailand, then the author, Phrautkatajan, translated Pali
to Thai language (ThanitYupho. 1981: 4). The preaching of
Vessantara in 1,000 stanzas in Pali is called ThetKhata
panin  Thai which showed in Tripitaka volume 28
composed of 1,000 incantations in Pali language. In
Thailand, the sermon in Thai language is called ThetMaha
Chat or 'the Sermons on the Great Incarnation”
(SuratthaniRajabhat  University. 2005: 3). The ThetMaha
Chat is a story about the life of the Prince Vessantra (or
Prince Wetsandon) that represents the virtue of charity, his
renunciation of worldly possessions. This incarnation is
seen particularly important as it is the incarnation before
being born as Siddharta Gautama, who became the
Buddha. The sermon of Vessantaralatakaor ThetMaha Chat
comprises  thirteen  chapters (Thai;  Kan)Thotsaporn,
Himaphan, Thannakan, WanaPhrawet, Chuchok,
Chulapon, Mahapon, Kumaan, Maddi, Sakkabap, Maharat,
Chokrasat, Nakhon. In Thailand, the preaching ceremony
of Vessantara is annually organized and is called
BounMahachart in Thai or Vessantaradesana in Pali. Monk
read preaches the story of Prince Vessantara. The Buddhist
believed that if they listen this story, especially within one
day, they will got a lot of virtue and will born in future life
with the Buddha (LomPengkeaw. 2009: 11).Since, the
Buddhist believes that the author rewritten the
VessantaraJataka in local versions.

The VessantaraJataka is well-known in Thailand.

Its origin is Pali but later it was translated and rewritten in

both prose and poetic styles. TheVesssantaralatakais
differently version related with Thai culture in each area.
The preaching ceremony of Vessantara is annually
organized and is called Bun ThetMahachart.In Thailand,
Bun ThetMahachartwhich is the important event of
Theravada Buddhist .and usually set on tenth month to
twelfth month. In Northeastern Thailand, the ceremony is
set during forth to fifth month and include in the Hid Sip
Song (traditional ceremony organized in each month of the
year). In addition, Vessantaradesanaon different regions of
Thailand are differently called for instance, “Prapenee
TangThamLuang”in Northern region, “Prapenee
FangThamMahachat in Souther region, and “Prapenee
Bon Pravet” in Northeastern region.

Since the Vessantaralataka was composed in
poetic verse, it carries significantly influence in Thailand
literature and Thai culture. The literature has content
about the virtue of charity of Prince Vessantara. However,
some chapter of the Buddhist story was inserted the local
knowledge of the author for education to society. The
chapter 7 of Mahapon described about a natural, the
forest, the mountain, andseveral of animals. Especially the
author was added the knowledge of herbal medicine in

this story.

Objective

The objective of this article is to study the of
presentation strategies of Mahapon’s story andknowledge
of herbs used as medicine which mentioned in the
Mahapon chapter of VessantaraJataka. Four versions of the
VessantaraJataka from four regions of Thailand were
analyzed including

(1) The Central Thailand version;

“MahavessantaraJataka”which is text book(4th Edition)
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byThe Ministry of Education of Thailand (The Ministry of
Education of Thailand. 1927)

(2)The  Northern  Thailand  version;  “The
VessantaraJataka of Northern Soisangkorn version(Thai;
MahachatPhakphayapChababSoisangkorn)” which
collected by PhraUbaleekhunupamachan (- Fu
Attasivamahathera)3 rdEdition).
(PhraUbaleeKhunupamachan.2008)

(3 The Northeastern  Thailand  version;
“TheMahavessantaraJataka of Northeastern(Thai;
LumPhravess-ThetMahachartor ~ Mahavessantarachadok)
(2nd Edition) by PithoonMaliwan(PithoonMaliwan.2014)

(4) The Central Thailand version; the title of
“MahachadokkhamkapChababWatMatchimmavas “from
book“The Southern Literature Selected
Literature(Thai;WannakamTaksinWannakamKhatsan)”

volume 9  which  collected bySuratthaniRajabhat

University(SuratthaniRajabhat University. 2005)

Introduction to the Mahapon chapter
of VessantaraJataka

The chapter 7 in the VessantaraJatakais name
“Mahapon” (KanMahapon). It means the large forest
(Mahameans large or wide and Pon or Vanameans the
forest). This chapter is aboutChuchok travels in the large
forest which described the characteristic of forest, the
mountain, the pond, and several of type an animals and
plants and it was explained more than chapter 6

(Chulapon chapter).

The story of this chapter is Chuchok who went
along the path recommended by Jetabut, and arrived at
the hermitage of the hermit named PhraAtchuta. He lied

to him that he was associated with Prince Vessandon in

early time and he had been away for a long time. He
wanted to able to meet him. PhraAtchuta believed him, so
he gave Chuchok a place to sleep for the night. The next
day he showed Chuchokthe way to ¢o to find Prince
Vessandonwhich will reach Labyrinth Mountain. Above it
are trees of various types, and various a kinds if fruit.
Continue the way has the pond, the forest that various
type of animals. Interestingly, the other version was added
the knowledge of plants and also some plants was

recommendedas a best medicine.

Therefore, this article is presented the particular
issues related to the knowledge of medicinal plantsin the
Mahaponchapter that focused a strategy presentation, the
identity, and the different of herbal medicines of each

version.

A strategy presentation of the content

The pattern, method or techniques presentation
that the author used to written the story has different in
each version. The Central Thailand version was found that
the content started early chapter with stanzas in Pali and
following translated and explained with Thai language. The
author rewritten sermon with Pali language in 80 stanzas
which separated sermon into 3 parts; part 1 comprise 15
stanzas which mentioned a scene aboutChuchoktalk with
PhraAtchuta, part 2 comprise 42 stanzas which Scene
about PhraAtchutadescribed the mountain, the forest, the
pond, and the plants, part 3 contained 23 stanzas was
mentioned about PhraAtchutadescriptive animal. The
VessantaraJataka in Central Thailand version was translated
and explained long in the detail (Thai; Rai Yaw).

The long sermon of Vessatakalataka composed

with Pali languagebefore and followed with translationand
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explanationinto Thai language with a long in the detail. There are only last word of the last paragraph is rhyme
During the text is sporadically punctuated with Pali which with some word in to next paragraph. When finished the
is meaning associated with subsequent messages.In the section, often used words for instanceNanlae, Neelae,
verse no limited number of words. In each of paragraph Nanthert, Chaneelae, DuayPrakanChaneelae in
contained at least 5 words and no impel to tone marks. Thai(KamchaiThonglor. 1987: 457) as show in figurel.
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Figure 1 The example of original the Vessantaralataka in Central Thailand version. It introduced with Pali
language and followed with translation and explanation into Thai language with a long in the detail (The ministry of
Education.1927:206-208).

In the end of chapter contained with sentence “MahawanaWannanaNitthitaPradapduayPraKhatha 80

Prakhatha as show in figure 2.
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Figure 2 The end of section from the original Vessantaralataka in Central Thailand version (The ministry of

education. 1927:206-208).
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In the Northern Thailand version, the introduction of chapter is worship and then is sermon in Pali. The Pali

sermon was presented each one stanza and followed description by North-Thai language with a long detail. Pali words

were sporadically inserted with in the contents as show in figure 3.
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Figure 3 The original VessantaraJatakaof Northern Thailand version. Itsintroduced with worship and followed

with  Pali sermon. One stanza ofPali sermon was descriptive

detail(PhraUbaleeKhunupamachan. 2008: 187).

by North-Thai language with a long

In the end of chapter contained with sentence “MahawanaWannanaNitthitaSundwannaKlawhongMahapon

Un Pradab Dual Khatha 80 KhathaNitthitakowLeawTaoneeKonlae as show in figure 4.
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Figure 4The end of section from the Vessantaralataka in  Northern Thailand  version

(PhraUbaleeKhunupamachan. 2008: 202).

The Northeastern Thailand version, the introduction with Pali sermon language and was translated to Thai language by
word for word translation and added more information in contents. The stanzas was written a verse which a long text in detail

as same as the Southern and Northern version.
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Figure 5The original Vessantaralataka of Northeastern Thailand version (PithoonMaliwan. 2014: 103-105).

However, some section showed a haft Pali stanza and then translated Pali words to Isan language by one word to one

word. The example as showed in figure 6.
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Figure 6 The original VessantaraJataka of Northeastern Thailand version (PithoonMaliwan. 2014: 103-105).

In the end of chapter of Northeastern Thailand version contained with sentence

“MahawanaWannanaNitthitakowsadetborabuanlaewtho nee konlaePradab Pradaduaykhathatanglai80 Prakhatha.
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Figure 6 The end of section of the Vessantaralataka in Northesthern Thailand version(PithoonMaliwan. 2014:

113).

The Southern Thailand version was composedpoem with KabSurangkanang, KabYanee, and Kabchabung.It was found
that most of contentswereKabSurangkanang poem. The introduction part consists with one word of Pali and descripted with

KabYanee poem as show in figure 7-9.
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Figure 7 The example of KabYanee poem in the Southern Thailand version

(SuratthaniRajabhat University. 2005: 115).
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Figure 8 The example of KabSurangkanang poemin the Southern Thailand version (SuratthaniRajabhat University.

2005: 115).
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Figure 9 The example of Kabchabung poemin the Southern Thailand version (SuratthaniRajabhat University.
2005: 117).
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In the end of section was showed Pali words “MahawanNithita” in poem which this words showed as same as other

versions. The example showed in figure 10.

olmob ® udavinsssindo
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oo ® WU
ANLAN N
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NUQALAUAIUNN
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nezAnLnRLAN
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Figure 10 The end of chapter of the Southern Thailand version (SuratthaniRajabhat University. 2005: 128).

From a strategy of presentation of the Mahapon
chapter from 4 regions, found that the Pali from the
original version (Tripitaka) was introduced in first part of all
versions. The Pali was got the most in Central Thailand
version. The Northern and Northeastern Thailand version
have only one stanza, while the Southern Thailand version
has only one word of Pali. The Central, Northern, and
Northeastern version was composed by a verse which
explained with a long sentence. The verse has no limited
number of words and the rhymes between only one word
of paragraph and one word of the next paragraph. While

the Southern Thailand version composed by poem (Thai;

Kab) which is a popular in the Southern region. The ends
of chapter in all versions were showed Pali
word“MahawannanaNithita” which means
Mahaponchapter ending. Moreover, all versions presented
number of stanzas. It may be the author need to
emphasize number of stanzas in this chapter to the
audience.

The contents of herbal medicine was recognized
in the early chapter or the end of chapterfor instance the
Central Thailand version was mentioned a magic medicine
(Thai; PisetSappaOsot) and the herb used as a medicine in

the early chapter as show in figure 11.
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Figure 11The Central Thailand version was mentioned a magic medicine (Thai; PisetSappaOsot) in the early chapter(The ministry

of Education. 192: 218-219).

The Northern Thailand version was cited a medicine (Thai; YaThip) after the list of herbs in the end of part as show in

figure 12.
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Figure 12The Northern Thailand version which cited a magic medicine (Thai; YaThip) in the end of chapter after the

list of herbs(PhraUbaleeKhunupamachan. 2008 : 197-198).
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The Northeastern Thailand version cited a medicine (Thai; YaThip) in the early chapter and following with

the name of herbs as show in figure 13.
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Figure 13The Northeastern Thailand version which cited a magic medicine (Thai; YaThip) in the early chapter and

following with the list of herbs(PithoonMaliwan. 2014: 110).

The southern Thailand was mentioned the medicine (Thai; Pen Osot) after the name of herbs. Moreover, the name

of disease, Waan (in Thai, general name for sedges, flags, orchids, hemp, and herbs) and the method for used it were mentions

only in this version as show in figure 14.
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Figure 14The example of the Southern Thailand version which was mentioned the medicine (Thai; Pen Osot)

when listed the name of herbs, the disease and the name of Waan(SuratthaniRajabhat University. 2005: 121-122).

The study was found that the each version has a bring to treat disease. The author represented the

different presentation the knowledge of herb such way of life and the society of Thailand has a

as the Northeastern version was introduced the relationship with nature and reflects the knowledge

name of herbs in Pali and after translated and of medicinal plants and disease.

added the other herbs into contents. The same of
The similarity name of herbal medicine was presented
showed in all

method for presentation was

in the Mahapon chapter of VessantaraJataka.

versions. The author composed with continually
In the Mahapon chapter has mentioned herbal

description listed the name of herbs including the

medicine in the content. The similarity the name of the
local name,the common name. The South version

botanical medicine was compared from 4 versions that
expressed the name of disease and the herbs to

show in the table 1.
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Table 1 The comparison of the name of herbal medicine in the Mahapon chapter from 4 versions of Thailand

The Central Thailand The Northern Thailand

The Northeastern Thailand

The Southern

version version version Thailand version
Teptharo - Teptharo Teptharo
(wmwmnls) (wmwmnls) (wnvnls)
Kotkralampak(Uulalampa) - - Kotjulalampa
(Ingnsediin (Qudumn) (ngymdumn)
Petsangkhat - - Petsangkhat
(wysdsainm) (Wsdennm)
Kamyan - - Kamyan
(Mew) (Mew)
Rachen - - Rachen
(5N51) (59u)
Krawan - - Krawan
N384 (n¥U)
Nad - Mai-Nadkham -
AU Idiunadm
Pimsen - - Pimsen
Nkay (figsan)
Kritsana - - Kritsana
nQwaN (nguan)
- Sarapee Surapee -
ansd qagdl (@nsf)
- Sattabut Sattabut -
dnnyud dnmyud
- Ton-Tan - Tanna
fiuma (mawn)
- Khaomin - Khaminchan
il (il
The Central Thailand The Northern Thailand The Northeastern Thailand The Southern
version version version Thailand version
- Karaboon Karaboon -
N13Y3 n13Y3
- Maihan(Samopipek) - Samopipek
(Hiunu (awefnn)) (aneiiunn)
- - Plidplidaeng Jetmoon
(Jettamoonplearng) (Jettamoonplearng)
(Uaduns (Feamyu (ANYANEY)
(anyamas)

The table 1 show no the same name herb in all
versions but found the same name of herb only in 3
versions. Teptharois the name of herbal medicine that
found in the Central, Northeastern, and Southern Thailand.

Teptharo (citronella laurel)is the plant that grow a tropical

rain forest and itsused for treatment about stomachache

such as carminative, colic (ChayanPicheansoonthon, et al.

2005: 399). The most of herbal medicine was found in 2

versions including the Central version and the Southern
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version. It may be the Southern region received cultural

from the Central Thailand.

The differently name of herbal medicine was showed
in the Mahapon chapter of VessantaraJataka

The study was found that the Mahapon chapter
from the Southern Thailand version was most mentioned
the herbs (143 types) more than other versions. The

Northern and Central Thailand version mentioned the herb

were 30 and 24 types, respectively.

The South version has the most names of the

herbal drug due to this version not only identified herb

medicines but has aseveralof Waan, the name of diseases,

and alchemizewhich are not mentioned in other versions.It
found that the author of the Southern version has the
knowledge about medicinal plants and kinds of Waan. In
addition, the southern part of the epic poem composed
no Pali incantation, so the authors have the freedom to
describe and added the knowledge about medicinal
plants. While, the other versions have a Pali in any chapter
which translated to Thai language, so it has limited for add
contents about medicine.

The name of the herbal medicines has same
between the local version and the Central version and

dialect as show in the content such as

- The example of the Northern Thai dialect was identified in Mahapon chapter

Northern Thai Dialect Standard Thai Language Scientific name/Common name
Yakon Yachaochu Chrysopogonaciculatus (Retz.) Trin/Gold beard grass
(ngriow) (AR
Maiji Khontha Harrisoniaperforata (Blanco) Merr/-

(1415) (AUN)
Komkhor Kaprao Ocimum sanctum/ Holy Basil
(fowde) (neAwsn)

In addition, some words of dialect and standard Thai language which the same meaning was repeat written

such as

Northern Thai Dialect Standard Thai Language Scientific name/Common name
Junggonpanbuasai Buasai Nymphaea lotus L./ Water lily
Fanauinu/Tany) ((any)
Dokrakpanthuean Dokrak Calotropisgigantea (Linn.) R.Br.exAit.) / Crown Flower
(mansn/udion) (non3n)

Jumpalaoleelavadee Leelavadee Plumeria spp. / Frangipani , Pagoda tree, Temple tree
(uU1a1y/aa197) (Fanf)

-The Northeastern Thailand version was found only one word of dialect “Plidplidaeng”. It is a tree which Indian

leadwort, scarlet leadwort (Thai; Jettamoonplearng).
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- The example of intonation of Isanwas show in the Northeastern version as show in table.

Isan local intonation Standard Thai Language Scientific name/Common name
Piyong Prayong AglaiaOdorataLour./ Chinese Rice
(QENR) (Usze96) Flower
Surapee Sarapee MammeaSiamensisKosterm / Negkassar
(@3ed) (@137)

Tianchamudkhaw Tianchamodkhaw Abelmoschusmoschatus/ Abelmosk
(Wougeynu17) (Wgugzununa)

- The example of the Southern Thai Dialect was identified in Mahapon chapter

Southern Thai Dialect Standard Thai Language Scientific name/Common name
Baidad Fuaengfa Bougainvillea spp. /Paper Flower
(umn) (itosil)

Kamcham Mahuad LepisanthesrubiginosaLeenh./
(A1) (Ugwn) KelatLayu, Mertajan

Cha-aurlai Kradaddam Alocasiamacrorrhiza Schott. /Blue
(WzLozany) (AsEAAAN) Taro, Cocoyam, Indian Kale, Yautia

- The example of intonation of Southern region was show in in

table.

Southern Thai local Standard Thai Scientific name/Common name
intonation Language
Jetmoon Jettamoonplearng Plumbagoindica / Indian leadwort, scarlet leadwort
(Banyn) (langamas)
Katukruheeree Jukrohinee Dischidia Major (Vahl) Merr./ -
(nzan3its) (gnlsfii)
Ninposree Neraphusee Taccachantrieri Andre. / Bat flower
(ulwed) (wusznd)

The Northeastern version has a dialect less than
other versions, as possible reasons for a strategy
presentation get the Pali and has been translated word for
word as mentioned above. The authors used Pali text as a
main of content, so they afraid added the other words. In
addition, Pali texts are translated into central Thailand
language may not be the meaning of those words
translated into Isan dialect as a result, use of dialect less

than other editions.

Conclusion

This study found that the strategy presentation in
the Mahapon chapter of VessantaraJataka from each
version has a different, although a head topic of each
version has a same Palisamon. For example, a Central
Thailand version was found that the content started with
Pali and following translated and explained with Thai
language. The name of herbs which not mentioned in Pali

language was added in part of Thai language. The Northern
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Thailand version, one chapter or one sentence of
Palisamon was presented and following descriptive by with
North-Thai language and some herbs were added in the
contents. The Northeastern Thailand version, ongoing the
contents with Pali language and was translated to Thai
language by word for word translation and some medicinal
herbs were added in contents. The Southern Thailand
version was not introduced with Pali but presented with
Surangkanang poem with description about herbs and
detailed a property of herbs for treatment including a
preparation of magic drug. The comparison the name of
herbs which mentioned in contents from four versions was
found that no herb was mentioned in all versions. While,
one of herbs were mentioned in three versions and ten
herbs were recognized in two versions. In addition, the
Mahapon chapter in the Vessantaralataka of Southern
Thailand version was highest mentioned about the herbal
medicines and following the North, Central, and North-East

Thailand, respectively.

Discussion

The chapter Mahapon of VessantaraJataka was
inserted the knowledge of herbal medicine in contents.
Although the old version which is Pali sermons mentioned
a few of name the tree and no mentioned the drug but
the VessantaraJataka from 4 versions in Thailand, the
author inserted the knowledge of herbal medicine in the
contents. Then, we can understand about the local
knowledge of herbal medicine named the local
community of authors who fielded it in Buddhist literature.

However, in this study reported only one chapter
fromthe VessantaraJataka story. It should be a comparative

study of lists of plants and herbs from all 13 chapters of

the literature Vessantaralatakafrom four sectors of
Thailand which is to complete and the depth of

knowledge.
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